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PROJECT TITLE: THE MOTHER TONGUE IN ALL HOUSEHOLDS// 
LA LANGUE MATERNELLE DANS TOUS LES MÉNAGES 

Our objectives:  
Encouraging the introduction of mother tongue in schools. 
Encouraging the production of books on mother tongues. 
Encouraging media to include mother tongues in their programmes. 
Encouraging parents to speak mother tongue with their children at early age. 
// 
Nos objectifs: 
Encourager l’introduction de la langue maternelle dans les écoles. 
Encourager la production des livres sur les langues maternelles. 
Encourager les media à inclure les langues maternelles dans leurs programmes. 
Encourager les parents à parler la langue maternelle avec leurs enfants dès le bas âge. 
 
Our strategies: 
We have written a book on one of the multiple mother tongues that exit to serve as example. This book is 
entitled “Visual Dictionary Bamiléké-Mèhdúhmbà”. The production of this book is in line with our project on 
the conservation and usage of African languages as the bearers of scientific, medicinal, cultural, economic or 
socio-anthropological universal knowledge. This project equally has as objective to carry the mother tongue in 
all the households through sensitization and training.  
We believe that mother tongue should be introduced to children at a very early age both in schools and in the 
family. This is important because it becomes difficult to acquire the linguistic automatisms at adult and to 
some extend at adolescent hood. Having acquired the automatism at the earlier age, even if the child does not 
speak the language fluently, he has a better chance to develop his potential when he will regain conscience at 
an advanced age. 
Africa is the cradle of civilization and it is the duty of each and every one of us to collaborate toward the 
conservation of universal cultural and scientific heritage that healed in Africa and which are carried by our 
languages.// 
 
Nos stratégies 
Nous avons écrit un livre sur l’une des multiples langues maternelles qui existent pour servir comme exemple. 
Ce livre est intitulé «Dictionnaire Visuel Bamiléké-Mèhdúhmbà». La production de ce livre est sur la lancée 
de notre projet sur la conservation et l’usage des langues Africaines en tant que supports des connaissances 
scientifiques, médicinales, culturelles, économiques ou socio-anthropologiques universelles. Ce projet a aussi 
pour objectif de porter la langue maternelle dans tous les ménages par le biais de la sensibilisation et de la 
formation. 
Nous pensons que la langue maternelle doit être introduite aux enfants dès le bas âge à l’école ainsi que dans 
la famille. Ceci est important puisqu’il devient difficile d’acquérir l’automatisme linguistique à l’âge adulte et 
même dans certains cas à l’adolescence. Ayant acquis l’automatisme linguistique à bas âge, même si l’enfant 
ne parle pas couramment la langue, il a la possibilité de développer son potentiel lorsqu’il deviendra conscient 
à l’âge avancé. 
L’AFRIQUE est le berceau de la civilisation et c’est un devoir pour tout un chacun de nous de collaborer à la 
conservation des héritages culturels et scientifiques universels qui ont leur base en AFRIQUE et qui sont 
portés par nos langues. 
 

 
  


